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можность хорошо понять современные проблемы, 
принять активное участие в достижении консенсуса 
и помочь найти решение. 

 Я говорю об этом, поскольку сейчас мы про-
шли решающую половину пути, который мы наме-
тили для себя семь лет назад при разработке планов 
по достижению целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия. Обсужде-
ния, которые мы проводили в течение всей недели 
по вопросу изменения климата, показывают, на-
сколько важными будут последующие семь лет. В 
своей собственной стране мы только сейчас начали 
осознавать всю сложность этого вопроса. Он анало-
гичен проблемам безопасности, устойчивого разви-
тия и энергетики. Все они являются новыми про-
блемами XXI века, и все они означают, что населе-
нию наших стран необходимо постоянно работать в 
стремлении больше узнать и быстро учиться.  

 Нам необходимо учитывать поднятый мною 
вопрос при рассмотрении всех аспектов планирова-
ния национального развития, а также обмениваться 
между собой своими знаниями и опытом. Мы пола-
гаем, что сейчас это более важно, чем когда-либо. 
Это объясняется тем, что в результате обмена мне-
ниями и информацией по вопросу изменения кли-
мата на этой неделе мы также усвоили еще один 
урок, который заключается в следующем: когда 
встает вопрос о современных проблемах XXI века, 
оказывается, что они затрагивают всех нас. Вот что 
означает, г-н Председатель, ваш консенсус. Это 
признание того, что все мы должны внести важный 
вклад в нашу совместную работу. Вот почему мы 
очень ценим то партнерство, которое вы предложи-
ли. Мы надеемся, что благодаря этому партнерству 
наши граждане не будут просто наблюдать за поис-
ками решений. Мы надеемся, что они статут одни-
ми из самых активных участников этих поисков.  

 Мы считаем, г-н Председатель, что в начале 
своего срока полномочий Вы призвали всех нас со-
обща занять вместе встать на современный подход, 
чтобы иметь возможность применять его для дос-
тижения успешных результатов нашей деятельно-
сти. Мы с радостью присоединяемся к Вам и пред-
ложенному Вами консенсусу на шестьдесят второй 
сессии Генеральной Ассамблеи. Мы хотели бы по-
желать Вам больших успехов в его расширении и 
укреплении в течение предстоящего года.  

 Председатель (говорит по-французски): Я 
предоставляю слово министру иностранных дел, 
сотрудничества с африканскими странами, франко-
фонии и по делам бенинцев, проживающих за ру-
бежом, Республики Бенин Его Превосходительству 
г-ну Мусе Оканле. 

 Г-н Оканла (Бенин) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы искрен-
не поздравить Вас с блестящим избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии. Я заверяю Вас в том, что моя 
делегация будет осуществлять с Вами полное со-
трудничество и приложит все усилия для содейст-
вия достижению успеха этой сессии при проведе-
нии в ходе нее дискуссий, поскольку представитель 
Бенина работает вместе с Вами и является одним из 
заместителей Председателя.  

 Я также благодарю за отличную работу Вашу 
предшественницу на посту Председателя Ее Пре-
восходительство г-жу Хайю Рашед Аль Халифу. За 
время своего пребывания на этом посту она смогла 
придать новый импульс работе Генеральной Ас-
самблеи, активизировав диалог по вопросу станов-
ления глобального партнерства в целях развития. 
Под ее эффективным руководством нашим делега-
циям удалось в деталях изучить многие нерешен-
ные вопросы в рамках претворения в жизнь реше-
ний Саммита 2005 года и проанализировать стоя-
щие впереди проблемы.  

 Мы также выражаем признательность новому 
Генеральному Секретарю Организации Объединен-
ных Наций Его Превосходительству г-ну Пан Ги 
Муну. Он смог последовать по стопам своего зна-
менитого предшественника г-на Кофи Аннана, со-
хранив темпы проведения его реформ. Г-н Пан Ги 
Мун не только поддержал динамику реформ, но и 
внес в их проведение свой заметный личный вклад, 
что говорит о его готовности использовать имею-
щиеся ресурсы для принятия конкретных мер по 
противостоянию надвигающимся угрозам на основе 
новаторских и согласованных позиций.  

 Мы поддерживаем Организацию Объединен-
ных Наций, которая должна заявить о себе как об 
эффективной организации, способной стать осно-
вой для проведения многостороннего, комплексно-
го, продуктивного и убедительного сотрудничества, 
направленного на поиски соответствующих реше-
ний для многочисленных проблем нашего времени.  
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 В число этих проблем входят продолжающие-
ся конфликты, рост экстремизма, ослабление и дес-
табилизация целых регионов, продолжающееся об-
нищание самых обездоленных слоев населения, 
практика торговых субсидий и протекционизм раз-
витых стран. Они не дают нам возможности поль-
зоваться нашими сравнительными преимуществами 
и душат наших производителей, деформируя меж-
дународный рынок. Необходимо в срочном порядке 
срочно установить систему безопасности, которая 
позволила бы африканским странам, затронутым 
этими субсидиями, получать компенсацию за ог-
ромные потери, которые они несут. Кроме того, в 
отношениях между государствами и внутри наших 
обществ растут масштабы социального неравенст-
ва. Распространяющиеся эпидемические болезни 
уничтожают человеческие ресурсы. Наряду с час-
тыми наводнениями в результате глобального поте-
пления, вызванного изменением климата, опасность 
представляют недоедание, опустынивание и эрозия 
берегов, что приводит к сужению жизненного про-
странства и усилению борьбы за выживание. 

 За период после саммита в Рио-де-Жанейро 
мы действительно достигли значительного прогрес-
са в разработке механизмов глобального управле-
ния в области окружающей среды. Учитывая пре-
дупреждения и многие тревожные сигналы, кото-
рые поступили к нам от ученых в течение послед-
них лет, сейчас нам необходимо усилить их всеоб-
щее применение, поскольку они служат ясным ру-
ководством для деятельности людей по восстанов-
лению контроля над явлениями и изменениями, 
чреватыми угрозой нашему существованию на пла-
нете. Необходимо безотлагательно и в максималь-
ной степени активизировать взаимодействие в рам-
ках использования этих механизмов для повышения 
роста эффективности. Это одна из важнейших за-
дач, которая будет включена в повестку дня Конфе-
ренции сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, кото-
рую планируется провести в декабре 2007 года на 
острове Бали в Индонезии.  

 Опасности, возникающие вследствие измене-
ния климата, носят угрожающий характер, особен-
но для прибрежных стран с низким уровнем дохода, 
таких, как Бенин. Поэтому мы должны действовать 
на упреждение, а не в порядке реагирования, по-
скольку в условиях широкомасштабных чрезвычай-
ных ситуаций нам необходимо принимать меры, 

применяя осмотрительный подход и последова-
тельно соблюдая принцип общей, но дифференци-
рованной ответственности. Помимо существенных 
капиталовложений, требующихся для решения про-
блемы эрозии побережья и ухудшения состояния 
почвы, важными аспектами усилий по укреплению 
противостояния наших стран отрицательным по-
следствиям изменения климата, являются искоре-
нение нищеты и улучшение условий жизни бед-
нейших слоев населения. 

 Прежде всего, мы должны активизировать 
деятельность по изменению моделей потребления и 
глобальной энергетической политики на основе ис-
пользования возобновляемых источников энергии. 
К примеру, переход от древесины к солнечной энер-
гии позволил бы нам спасти множество гектаров 
леса, которые ежегодно вырубаются беднейшими 
слоями населения для обеспечения своих потребно-
стей в энергии. Установлено, что ключевое значе-
ние для решения проблемы изменения климата бу-
дет иметь то, как будут удовлетворяться энергети-
ческие потребности мира, особенно развивающихся 
стран, в предстоящие десятилетия. Для того чтобы 
изменить наши методы действий, необходимо изме-
нить мировоззрение. А для этого вопрос финансо-
вых потребностей должен решаться в четко осоз-
нанном духе международной солидарности и взаи-
мозависимости. 

 Международное сообщество должно сдержать 
свои данные в Монтеррее и Глениглсе обещания 
путем мобилизации средств в целях обеспечения 
реализации национальных программ действий и 
адаптации, а также достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия. Отрадно отметить, что диалог высокого 
уровня, который состоится в Нью-Йорке 23 и 24 ок-
тября 2007 года, а также совещание, запланирован-
ное к проведению в Катаре в 2008 году, дадут нам 
возможность тщательным образом оценить обста-
новку, чтобы найти оптимальные решения для стоя-
щих перед нами проблем. 

 Мы должны оценивать эффективность дея-
тельности международных финансовых институтов 
непосредственно на основе оценки результатов в 
области финансирования развития. Мы надеемся на 
то, что будут проведены надлежащие реформы, ко-
торые позволят им в полном объеме выполнять свои 
обязательства по линии мобилизации ресурсов на 
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нужды беднейших стран, чтобы последние могли 
сократить свое отставание.  

 Особое внимание необходимо также уделить и 
внутренним сдерживающим факторам, связанным с 
управлением, а также проблеме ограниченной мо-
билизации местных ресурсов, которые препятству-
ют социально-экономическому развитию. Прави-
тельство Бенина, к примеру, активизировало усилия 
по искоренению коррупции и поощрению транспа-
рентного и эффективного управления государствен-
ными финансовыми средствами. Наши шаги на этих 
направлениях сопровождаются мерами содействия 
инвестиционной деятельности. В частности, учре-
жден президентский инвестиционный совет и пре-
доставляется бесплатное обучение в дошкольных 
учреждениях и начальной школе, принимаются ме-
ры, которые были признаны важными для непре-
рывного укрепления демократии, экономического 
роста и социального прогресса. Высоко оценивает-
ся помощь со стороны международного сообщества, 
которая в настоящее время направляется исключи-
тельно на достижение согласованных целей. В этом 
отношении Бенин присоединяется к учрежденному 
Африканским союзом процессу коллегиального об-
зора в рамках содействия обеспечению применения 
надлежащих методов управления и миростроитель-
ству на всем континенте. 

 Успех в нашем поиске решений для устране-
ния новых угроз возможен только в том случае, ес-
ли нам удастся сохранить международный мир и 
безопасность. Вызывает сожаление тот факт, что 
предпринимаемые нами после Саммита 2005 года 
усилия по реформированию органа, на который 
возложена основная ответственность за решение 
этой задачи, не принесли практически никаких ре-
зультатов. Мы должны активизировать нашу работу 
для того, чтобы Совет Безопасности в рамках этой 
Организации стал более представительным и при-
менял более транспарентные и эффективные мето-
ды работы. Независимо от согласованной в резуль-
тате формулы, реформа Совета Безопасности не бу-
дет действенной, если в ней не будут учтены реалии 
современного мира, которые радикально отличают-
ся от положения 40-х годов. Будет несправедливым, 
если в ее ходе не будет возмещен огромный ущерб, 
нанесенный Африке вследствие непредоставления 
ей постоянного места в Совете Безопасности. 

 Реформа Совета, несомненно, скажется на его 
авторитете и способности удовлетворительно вы-

полнять свой мандат в ситуациях, когда речь идет о 
соблюдении основополагающих принципов Устава, 
в частности в отношении продолжающегося изра-
ильско-палестинского конфликта, который длится 
уже более 50 лет. Этот конфликт по-прежнему дес-
табилизирует обстановку на Ближнем Востоке, и 
ситуация не изменится до тех пор, пока не будет 
реализована концепция сосуществования двух су-
веренных сопредельных государств и не будут воз-
вращены оккупированные территории, включая Го-
ланские высоты и фермы Шеба. 

 Мы также обеспокоены в связи с продолжаю-
щейся гонкой вооружений и распространением 
оружия массового уничтожения, а также тем, что 
многосторонние переговоры зашли в тупик. Мы 
должны бороться с незаконной торговлей стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями на основе 
принятия и осуществления международного дого-
вора о торговле оружием. Неослабевающее внима-
ние следует по-прежнему уделять проблемам рас-
пространения негосударственных вооруженных 
группировок, повсеместных нарушений норм меж-
дународного гуманитарного права и военных пре-
ступлений в отношении мирного населения, в част-
ности в отношении женщин и детей в ситуациях 
конфликта. Виновные в совершении этих преступ-
лений должны отвечать перед Международным уго-
ловным судом, чью роль как сдерживающей силы 
необходимо укреплять на основе развития сотруд-
ничества с Советом Безопасности и наделения его 
полномочиями самостоятельно инициировать про-
цессуальные действия. Мы приветствуем тот факт, 
что достигнут значительный прогресс в деле раз-
вертывания Организацией Объединенных Наций 
механизма мониторинга, являющегося при этом и 
информационно-пропагандистским механизмом, в 
отношении вербовки и использования детей в воо-
руженных конфликтах, а также возможности рас-
ширения его сферы охвата.  

 Необходимо продолжить сотрудничество меж-
ду Организацией Объединенных Наций и Африкан-
ским союзом в рамках осуществления разработан-
ного Союзом десятилетнего плана оказания под-
держки в наращивании потенциала в духе главы VII 
Устава. В урегулировании ситуации в Дарфуре нам 
предоставлено поле для экспериментов, которые 
позволят нам сделать соответствующие выводы о 
том, как повысить эффективность этого сотрудни-
чества вопреки ограничениям и препятствиям пу-
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тем поиска оптимальных решений. Мы приветству-
ем создание Смешанных сил. Мы надеемся, что их 
численность и материально-технические возможно-
сти позволят урегулировать этот кризис. Надеемся 
также, что подобные усилия будут предприняты и в 
отношении Сомали. 

 В интересах последовательного упрочения 
международного мира и безопасности необходимо 
поощрять человеческое достоинство. Это является 
центральным принципом провозглашенной 10 де-
кабря 1998 года Всеобщей декларации прав челове-
ка. В следующем году мы будем отмечать шестиде-
сятую годовщину ее принятия. Это является пово-
дом для особых активных мер в области пропаган-
ды концепции прав человека среди населения и об-
щин сельских и пригородных районов, которые по 
большей части являются неграмотными. На сего-
дняшний день эти слои общества лишены возмож-
ности пользоваться преимуществами, которые 
обеспечивают права человека, однако, если предос-
тавить им возможность осуществлять свои права 
человека, то это будет способствовать расширению 
их потенциала и формированию чувства ответст-
венности за реализацию своих потенциальных воз-
можностей. 

 Моя страна всецело привержена демократии и 
вновь подтверждает свою нерушимую привержен-
ность делу эффективного содействия, соразмерно 
своим возможностям, защите и поощрению челове-
ческого достоинства. Именно с этой целью моя 
страна предлагает включить в повестку дня нынеш-
ней сессии Генеральной Ассамблеи новый пункт 
под единодушно согласованным названием «Празд-
нование шестидесятой годовщины со дня принятия 
Всеобщей декларации прав человека». В рамках 
этого пункта будет представлен и вынесен на согла-
сование соответствующий проект резолюции. Это 
также могло бы стать основанием для провозглаше-
ния следующего года международным годом поощ-
рения, пропаганды и реализации прав человека.  

 В этой связи наша страна совместно с Фондом 
демократии Организации Объединенных Наций и 
всеми заинтересованными сторонами предлагает 
организовать в 2008 году международную конфе-
ренцию, посвященную задачам и проблемам, воз-
никающим в связи с демократическими преобразо-
ваниями в области управления. Я настоятельно при-
зываю все государства — члены Организации Объ-
единенных Наций поддержать эти инициативы с 

тем, чтобы они были реализованы на благо наших 
народов. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово министру иностранных дел Румы-
нии Его Превосходительству г-ну Адриану Михаю 
Чиорояну. 

 Г-н Чиорояну (Румыния) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне выразить свое ис-
креннее удовлетворение и поздравить Вас, 
г-н Председатель, в связи с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций на ее шестьдесят второй сес-
сии и пожелать Вам всяческих успехов в этом не-
простом деле. В то же время я хотел бы выразить 
признательность Ее Превосходительству шейхе 
Хайе Рашед Аль Халифе за ее прекрасную работу в 
качестве Председателя в ходе шестьдесят первой 
сессии. Румыния полностью присоединяется к за-
явлению, с которым выступил премьер-министр 
Португалии Его Превосходительство г-н Жозе Со-
кратиш от имени Европейского союза. Я также хо-
тел бы выступить с некоторыми дополнительными 
соображениями относительно интересов нашей 
страны. Румыния по-прежнему твердо привержена 
усилиям в поддержку эффективной многосторонно-
сти в рамках всех трех основных направлений дея-
тельности Организации Объединенных Наций, ко-
торыми являются мир и безопасность, права чело-
века и устойчивое развитие. 

 Румыния хотела бы активно участвовать во 
всех текущих процессах реформ в соответствии с 
руководящими принципами, закрепленными в Ито-
говом документе Саммита тысячелетия. По всей 
видимости, относительный консенсус сложился по-
ка только лишь в отношении самого принципа рас-
ширения Совета Безопасности, но не в отношении 
практических путей реализации этой задачи. Нам 
всем известно, что это объясняется глубокими по-
литическими последствиями, которые влечет за со-
бой процесс структурной реформы этого главного 
органа. Представляется также, что фактически от-
сутствуют разногласия по общему принципу, со-
гласно которому Совет Безопасности должен отра-
жать геополитическую конфигурацию современно-
го мира. Мы считаем, что всеобъемлющее решение, 
которое дает нам этот промежуточный этап, следует 
оценивать положительно именно потому, что на 
этом этапе оно носит достаточно общий характер, 
чтобы позволить всем убедиться в том, что новый 




